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Rinsing the boiler - Fig A
Ξεπλsνετε τον λoβητα - Fig. A
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Descaling your generator easily - Fig B
ΑφαιρHστε εLκολα τα Gλατα απK τη γεννIτρια ατμοL - Fig. B
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Important recommendations 
Safety instructions

• Please read these instructions carefully before first use.
This product has been designed for domestic use only.
Any commercial use, inappropriate use or failure to
comply with the instructions, the manufacturer accepts
no responsibility and the guarantee will not apply.

• Never unplug the appliance by pulling the power cord.
Always unplug your appliance:
- before filling the water tank or rinsing the boiler,
- before cleaning the appliance,
- after each use.

• The appliance must be used and placed on a flat, ...
stable, heat and water resistant surface. When you place
the iron on the iron rest, make sure that the surface on
which you place it is stable.

• This appliance is not intended to be used by persons
(including children) with reduced or impaired physical,
sensory or mental capacities or persons lacking
appropriate knowledge or experience, unless a person
responsible for their safety provides either supervision or
appropriate instructions concerning use of the appliance
prior to its use.

• Children should be supervised to ensure they do not play
with the appliance. 

• This appliance may be used by children aged 8 or over
and persons lacking appropriate knowledge or
experience or persons with reduced or impaired
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physical, sensory or mental capacities provided that
they have been thoroughly instructed regarding use
of the appliance, are supervised, and understand the
risks involved. Children must not be allowed to play
with the appliance. Cleaning and maintenance must
not be carried out by children unless they are aged 8
or over and are supervised. Keep the appliance and
power cord out of the reach of children under 8 years
of age.

• The surfaces of your appliance can reach very high
temperatures when functioning, which may cause burns.
Do not touch the hot surfaces of the appliance
(accessible metal parts and plastic parts adjacent to the
metallic parts).

• Never leave the appliance unattended :
- when it is connected to the mains,
- until it has cooled down (around 1 hour).

• Before rinsing the boiler/rinsing the anti-calc collector
(depending on the model), wait until the appliance is
completely cold and has been unplugged for at least 2
hours before unscrewing the boiler rinse cap/ the scale
collector cover.

• Warning: if the boiler cap or the boiler rinse cap
(depending on the model), is dropped or severely
knocked, have it replaced by an Approved Service Centre,
as it may be damaged.

• When rinsing the boiler, never fill it directly from the
tap.

• The boiler cap must not be opened during use.
• The appliance must not be used if it has been dropped,
if it has any visible damage, if it leaks, or if it functions
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abnormally in any way. Do not attempt to dismantle
your appliance: have it examined at a Tefal Approved
Service Centre to avoid any danger.

• Check the electrical power and steam cords for signs of
wear or damage prior to use. If the electrical power cord
or the steam cord is damaged, it must be replaced by
Tefal Approved Service Centre to avoid any danger.

• Accessories, consumables and end user replaceable parts must be only purchased from Tefal or an
Approved Service Centre. 

• For your safety, this appliance conforms to all applicable regulations (Low Voltage Directive,
Electromagnetic Compatibility, Environment, etc).

• Your steam generator iron is an electrical appliance: it must be used under normal conditions of use. It is
designed for domestic use only.

• It is equipped with 2 safety systems: 
- a pressure release collector designed to avoid excessive pressure. In the event of malfunction, the
collector releases excess steam.
- a thermal fuse to avoid overheating.
• Check that your power supply voltage corresponds to that shown on the appliance (alternating current
only). Any error in plugging in your appliance may cause irreversible damage and invalidate the
guarantee.

• The appliance is to be connected to a socket-outlet having an earthing contact.
• Given the diverse standards in effect, if the appliance is used in a country other than that in which it is
purchased, have it checked by an Approved Service Agent.

• Do not use an extension lead. If you accept liability for doing so, only use an extension lead which is in
good condition, has a plug with an earth connection and is suited to the power rating of the appliance.

• Completely unwind the power cord before plugging into an earthed socket.
• Do not leave the power cord close to or in contact with sources of heat or sharp edges.
• The sole plate of your iron and the iron rest on the base unit can reach extremely high temperatures, and
can cause burns: do not touch them. Never touch the electrical power cords with the sole plate of the
iron.

• Always use a vented/mesh ironing board and be careful of hot steam when ironing close to the edges of
the board.

• Your appliance emits steam, which can cause burns. Always handle the iron with care, especially when
ironing vertically. Never direct the steam towards people or animals.

• Never immerse your steam generator iron in water or any other liquid. Never place it under a running tap.

PLEASE RETAIN THIS INSTRUCTION
BOOKLET FOR FUTURE REFERENCE
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EN • PLEASE REFER TO SAFETY INSTRUCTIONS AT THE BEGINNING
OF THIS BOOKLET BEFORE USING YOUR APPLIANCE

Description
1. Steam control button
2. Iron temperature control slide
3. Iron thermostat light
4. Ultracord system (depending on model)
5. Iron rest
6. Illuminated on / off switch
7. Electric cord rewind button (depending on model)
8. Power cord storage space 
9. Power cord and plug
10. Turbo button (depending on model)
11. Lock-System hoop (depending on model) 
12. Removable water tank
13. Removable water tank handle
14. Steam generator boiler (in the base unit)

15. Iron-base steam cord
16. Slide storage place for the steam cord
17. Rincing cap (depending on model)
18. Anti-calc collector (depending on model)
19. Control panel

a. “Water tank empty” light
b. “Auto off” light
c. Restart button
d. “Anti-calc” light
e. “Reset” button
f. “Steam ready” light
g.  Steam output control dial
h. Zone ECO (depending on model)*

20. Autoclean Soleplate (depending on model)*

Locking system for retaining the iron on the base - Lock-system
(depending on model)

• Your steam generator may be equipped with a retaining hoop which locks the iron on its base for easier transport
and storage – fig.1: 
- Locking – fig.2   - Unlocking – fig.3 

• To carry your steam generator by the iron handle:
- Place the iron on the iron rest of the generator and raise the retaining hoop over the iron until it locks into place
(audible   click) – fig.2.
- Grasp the handle of the iron to carry your steam generator – fig.1.

Preparation
What water may be used ?
• Tap water : Your appliance has been designed to function using untreated tap water. If your water is very hard, we
recommend you use a mix of 50% untreated tap water and 50% distilled water available in most most Hardware
Stores.
• Types of water not to use : Heat concentrates the elements contained in water during evaporation.  The types of
water listed below may contain organic waste, mineral or chemical elements that can cause spitting, brown staining
or premature wear of the appliance: water from clothes dryers, scented or softened water, water from refrigerators,
batteries, air conditioners, rain water, boiled, filtered or bottled water.  These types of water should not be used in your
TEFAL iron.  Also only use distilled water as advised above.
• Always remember : Never use rainwater or water containing additives (like starch, fragrance or water from domes-
tic appliances). Such additives can affect the steam properties and at high temperature, form deposits in the steam
generator chamber which are likely to stain your washing.

Filling the water tank
• Put the steam generator on a flat, stable, heat-resistant surface.
• Remove the water tank by pulling on the handle (at the front of the generator) – fig.4.
• Fill the tank with water, taking care not to exceed the maximum level – fig.6. and fig.7.
• Slide the tank back into its housing until its “clicks” into place – fig.5.

Ultracord System (depending on model)
   • Your iron may be equipped with an extension cord system to prevent the cord from dragging over the laundry and
creasing it again when ironing. It also keeps the cord out of the way of your hand. 

Ironing with the Ultracord system:
- The Ultracord system automatically tips back whilst you are ironing.
- Each time you put the iron back on its base, the Ultracord system fits into the heel of the iron and opens back up
automatically when you use the iron.

Using your steam generator
• Completely unwind the power cord and the steam cord from its storage space – 19.
• Lower the retaining hoop (depending on model)  – fig.3. 
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• Plug in your steam generator to an earthed socket.
• Press on the on / off switch. The green light (located on the control panel)
flashes and the boiler heats up – fig.15. 

When the green “steam ready” light stops flashing (after 2 minutes approximately),
the appliance is ready.

• Always ensure that the base unit is positioned close enough to the ironing surface to avoid straining and wear of
the steam cord.

Use
Steam ironing
• Place the iron's temperature control slide according to the type of fabric to be
ironed (see table below).

• The iron's thermostat light will come on. Important: whenever you start using
your iron and whenever you reduce the temperature during use, the iron is
ready for use when its indicator light goes out and when the green light located
on the control panel comes on and remains on.  During use, when you increase
the temperature of the iron, you can start ironing immediately, but make sure
you only increase your steam flow once the iron’s light has gone out.

• Adjust the steam output control dial (located on the control panel).
• When the iron is in use, the iron thermostat  light on the iron comes on and goes off according to the soleplate
temperature requirement without this having any effect on the use of the appliance.

• To obtain steam, press on the steam control button under the iron handle and keep it pressed – fig.10. The steam
will stop when you release the button.

• When starting, and regularly while it is being used, your steam generator's electric pump injects water into the
boiler. It makes a noise but this is quite normal. You may also hear a clicking noise which is the steam collector
opening. Again this is normal.

• Always spray starch onto the reverse side of the fabric to be ironed

Set the temperature and steam control

Check the garment label if you are not sure what type of fabric it is made of.
• Iron temperature setting:
- Start with the fabrics to be ironed at a low temperature (•) and finish with those which need higher temperatures
(••• or Max).

- For mixed fibre fabric: set the ironing temperature to the setting for the most delicate fabric.
- Woollen garments: press repeatedly on the steam control button – fig.10 to obtain short bursts of steam, without
placing the iron on the garment itself.
• Steam output setting:
- Thick fabric: increase the steam setting.
- If you intend to iron at low temperature, set the steam control button to MIN and press the steam button
whenever needed.

MODE ECO (depending on model)
Your steam generator iron has an ECO mode function which uses less power whilst still guaranteeing a
sufficient steam flow for you to iron your garments properly. In order to use this function, once the
thermostat of your iron has been correctly set (see table above), position the steam flow setting on the
ECO segment - fig.17. Using the Eco mode will allow you to press fabrics at minimum temperature ••.
However, for very thick or creased fabrics, we recommend using the maximum temperature in order to
guarantee best results.

Dry ironing
- Do not press the steam control button under the iron handle.

   TYPE DE TISSUS
RÉGLAGE DU CURSEUR

DE TEMPÉRATURE
  RÉGLAGE DU BOUTON

DE VAPEUR

Laine, soie, viscose

Synthétiques 
(polyester, acetate, acrylique, polyamide)

RÉGLAGE TEMPÉRATURE ET DÉBIT VAPEUR EN FONCTION DU TYPE DE TISSU À REPASSER :

Lin, coton

   TEXTIELSOORT
INSTELLING VAN DE TEMPERATUUR-

REGELAAR VAN HET STRIJKIJZER
  INSTELLING VAN DE STOOMREGELAAR

Linnen, Katoen

Wol, Zijde, Viscose

Synthetische stoffen
(polyester, acetat, acryl., polyamide)

DE TEMPERATUURREGELAAR EN DE STOOMREGELAAR INSTELLEN OP DE TE STRIJKEN TEXTIELSOORT:

FR

NL

DE

EN

EL

DA

FI

SV

NO

BG

HU

CS

HR

SK

RU

UK

TR

PL

ET

LT

LV

GEWEBEART
EINSTELLUNG DES

TEMPERATURSCHALTERS
EINSTELLUNG DES DAMPFKNOPFES

Leinen, Baumwolle

Wolle, Seide, Viskose

Synthetik,
(polyester, Acetat, Acryl, Polyamid)

STELLEN SIE DEN TEMPERATURSCHALTER DES BÜGELEISENS UND DES BOILERS 
AUF DIE ZU BÜGELNDE GEWEBEART EIN

   TYPE OF FABRICS
SETTING TEMPERATURE

CONTROL
  SETTING STEAM OUTPUT CONTROL

DIAL

Linen, cotton

Silk, Wool

Synthetics
(polyester, acetate, acrylic, polyamide)

SETTING THE TEMPERATURE AND STEAM OUTPUT ACCORDING TO TYPE OF FABRIC TO BE IRONED:

ΥΦΑΣΜΑΤΑ
Πλ κτρο ρ θµιση  τη

θερµοκρασ α  του σ δερου
Πλ κτρο ρ θµιση  τη  παροχ

ατµο

ΛΙΝΑ, BΑΜBΑΚΕΡΑ

ΜΑΛΛΙΝΑ, ΜΕΤΑΞΩΤΑ,
ισκοζη 

ΣΥΝΘΕΤΙΚΑ
(Πολυεστ ρα , Ασετ τ, Ακρυλικ , 
Ν λον)

ΡΥΘΜΙΣΗ ΤΟΥ ∆ΙΑΚΟΠΤΗ ΘΕΡΜΟΚΡΑΣΙΑΣ ΚΑΙ ΤΟΥ ∆ΙΑΚΟΠΤΗ ΠΑΡΟΧΗΣ ΑΤΜΟΥ ΑΝΑΛΟΓΑ ΜΕ ΤΟ ΕΙ∆ΟΣ ΤΟΥ
ΥΦΑΣΜΑΤΟΣ ΠΟΥ ΠΡΟΚΕΙΤΑΙ ΝΑ ΣΙ∆ΕΡΩΣΕΤΕ.

STOF
INDSTILLING AF

TEMPERATURVÆLGEREN
INDSTILLING AF DAMPKNAPPEN

Hør/linned

Uld, Silke

Syntetisk 
(polyester, acetat, akryl, polyamid)

INDSTILLING AF
TEMPERATURKNAP SAMT DAMPKNAP AFHÆNGIGT AF DEN STOFTYPE, DER SKAL STRYGES :

Kangastyyppi Silitysraudan lämpösäädin Höyrynmäärän säätöpyörän
liikuttaminen

Pellava, Puuvilla

Villa, Silkki, Viskoosi

Tekokuidut,
Polyesteri, Asetaattikuidut,
Akryylikuidut, Polyamidi

SÄÄDÄ LÄMPÖTILA JA HÖYRYN MÄÄRÄ SOPIVAKSI SILITETTÄVÄLLE KANKAALLE:

TEXTILER INSTÄLLNING AV TEMPERATUR INSTÄLLNING AV ÅNGFLÖDE

Linne, bomull

Ylle, silke

Syntetmaterial 
(polyester, acetat, akryl, polyamid)

REGLERA STRYKJÄRNETS TEMPERATUR OCH ÅNGTRYCK EFTER DET MATERIAL SOM SKALL STRYKAS:  

TYPE STOFF INNSTILLING AV TEMPERATUR INNSTILLING AV DAMPMENGDE

Linen (Lin), Cotton (Bomull)

Wool (Ull), Silk,Viscose 
(Silke, Viskose)

Syntetic, Acetate,Acrylic, Polyamide,
Polyester (Syntetiske stoffer)

STILL INN TEMPERATURKONTROLLEN OG DAMPINNSTILLINGEN ETTER HVILKEN 
TYPE STOFF SOM SKAL STRYKES: 

Вид тъкан PЕГУЛИРАНЕ НА ТЕРМОСТАТА PЕГУЛАТОР ЗА ПАРА

Лен, памук

Вълна, коприна, вискоза

Синтетика (полиестер, ацетат,
акрил, полиамид)

РЕГУЛИРАНЕ НА ТЕМПЕРАТУРАТА И КОЛИЧЕСТВО ПАРА В ЗАВИСИМОСТ ОТ ВИДА ТЪКАН ЗА ГЛАДЕНЕ :

Szčvet A HŐMÉRSÉKLET
BEÁLLITÁSI GOMB

A GŐZMENNYISÉG

BEÁLLITÁSI GOMB

Lenszövet, pamut

Gyapjú, selyem, Viszkóz

Szintetikus kelme
(poíyészter, acetát, akril, polyamia 
kelmék)

A VASALÁSI HŐMÉRSÉKLET ÉS A GŐZMENNYISÉG BEÁLLITÁSA A VASALANDÓ 
SZÖVET TIPUSÁTÓL FÜGGŐEN:

MATERIÁL NASTAVENÍ KNOFLÍKU TEPLOTY NASTAVENÍ KNOFLÍKU PÁRY

Len, Bavlna

Vlna, Hedvábí, Viskóza

Syntetika (polyesterové, ace-
tátové, akrylové, polyamidové
látky)

NASTAVTE TEPLOTU A PARNÍ VYKON PODLE TYPU TKANINY, KTERÁ BUDE ŽEHLENA : 

TKANINE
PODEšAVANJE IZBORNIKA

TEMPERATURE

PODEšAVANJE IZBORNIKA

PARE

Lan, pamuk

Vuna, svila, viskoza

SINTETIKA (Poliester, Ace-
tat, Akril,Poliamid)

POSTAVLJANJE TEMPERATURE I PARE OVISNO O TIPU TKANINE KOJU GLAčATE.

LÁTKY
NASTAVENIE REGULÁTORA TE-

PLOTY

NASTAVENIE REGULÁTORA
PARY

Ĺan, Bavlna

Vlna, Hodváb, Viskóza

Syntetika 
(z polyesteru, acetátu,
akrylu, nylónu)

NASTAVENIE TEPLOTY A PRIETOKU PARY PODĽA TYPU LÁTKY, KTORÁ SA MÁ ŽEHLIŤ: 

Кип ткани Нстановка температуры утюГа с
помощью ползунка

Положение реГулFLтора
 подачи пара 

Лен
Хлопок

Шерсть
Шелк, Вискоза

Синтетика
Полиэстер, Ацетат,Акрил, 
Полиамид

РЕГУЛИРОВКА ТЕМПЕРАТУРЫ В ЗАВИСИМОСТИ ОТ ТИПА ПРОГЛАЖИВАЕМОЙ ТКАНИ:

KUMAFL TÜRÜ ISI AYAR DÜĞMESI BUHAR AYAR DÜĞMESI

Keten, Pamuklu

Yünlü, İpek, Viskoz

Sentetik 
(polyester, asetat, akrilik, naylon)

TÜLENECEK KUMAFI TÜRÜNE GÖRE SICAKLIĞIN VE BUHAR DEBİSİNİN AYARLANMASI 

RODZAJE TKANIN USTAWIENIE REGULACJI
TEMPERATURY

USTAWIENIE POKRĘTŁA
REGULACJI STRUMIENIA

Len, bawełna

Jedwab, wełna

Tkaniny syntetyczne
(poliester, włókno octanowe,
akryl, włókno poliamidowe)

USTAWIANIE TEMPERATURY I WYDATKU STRUMIENIA PARY W ZALEŻNOŚCI OD RODZAJU TKANINY,
KTÓRA MA BYĆ PRASOWANA:

KANGA TÜÜP TEMPERATUURIREGULAATORI ASEND AURU VÄLJUTUSE 
REGULAATOR

Linane, puuvillane 

Siid, villane

Sünteetiline 
(polüester, atsetaat, akrüül, polüamiid)

TEMPERATUURI JA AURU VÄLJUTUSE REGULEERIMINE VASTAVALT 
TRIIGITAVA KANGA TÜÜBILE:

AUDINIĮ TIPAS TEMPERATŪROS NUSTATYMO
RANKENĖLĖS PADALA

GARO REGULIATORIAUS
RANKENĖLĖS PADALA

Linas, medvilnė 

Vilna, šilkas 

Sintetika
(poliesteris, acetatas,
akrilas, poliamidas) 

TEMPERATŪROS IR GARO IŠLEIDIMO REGULIAVIMAS, PRIKLAUSOMAI NUO LYGINAMO AUDINIO TIPO

AUDUMU VEIDI TEMPERATŪRAS 
IESTATĪJUMI

TVAIKA PADEVES SKALA

Lins, kokvilna

Zīds, vilna

Sintētika
(poliesteris, acetāts, akrils,
poliamīds)

IESTATĪT TEMPERATŪRU UN TVAIKA PADEVI ATKARĪBĀ NO GLUDINĀMĀ AUDUMA VEIDA:

Тип тканини Регулювання температури жеГулюваннFL витрати пари 

Льон
бавовна

Вовна,
шовк, віскоза

Синтетичні тканини
(поліефірні, ацетатні, акрилові,
поліамідні волокна)

Регулювання температури та витрати пари відповідно до типу тканини, яка підлягає
прасуванню:

Do not place the iron on a metal
support.When taking a break from
ironing, always place the iron on the iron
rest plate of the unit. It is equipped with
non-slip pads and has been designed to
withstand high temperatures. Always use
a vented/mesh ironing board and be
careful of hot steam when ironing close
to the edges of the board.

To prime the steam circuit, either before using
the iron for the first time, or if you have not
used the steam function for a few minutes, press
the steam control button several times in a row,
holding the iron away from your clothes. This
will enable any cold water to be ejected from
the steam circuit.

The first time the appliance is
used, there may be some fumes
and smell but this is not harmful.
They will not affect use and will
disappear rapidly.
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Vertical steam ironing
• Set the iron temperature control slide and the steam output control dial (located on the
control panel) to the MAX position.

• Hang the garment on a coat hanger and hold the fabric slightly taut with one hand. 
As steam is very hot : never attempt to remove creases from a garment while it is being
worn, always hang garments on a coat hanger.

• Holding the iron in a vertical position, tilted slightly forwards, press repeatedly on the steam
control button (underneath the iron handle) moving the iron from top to bottom – fig.9.

Refilling the water tank
• When the red "water tank empty" light starts flashing, it means that you have no more steam.fig.11.
1.Remove the water tank by pulling on the handle (at the front of the generator) and fill it, taking
care not to exceed the maximum level.

2. Slide the tank back into its housing until its clicks into place.
3. Press the “restart” button on the control panel – fig.12. to continue ironing. When the green light

stops flashing, the steam is ready.

TURBO Function (depending on model)
• Press the Turbo control 2 or 3 times when you need extra steam:
- for ironing thicker fabrics,
- for getting rid of creases,
- for powerful vertical steaming.
Use the Turbo function with care as its exceptional steam power can cause burns.

Catalysis Autoclean Soleplate (depending on model)
• The iron of your steam generator comes with a self-cleaning soleplate which functions by catalysis.
• Its unique coating makes it possible to eliminate all the impurities arising from normal usage. 
• We recommend you always place your iron on its base or on the iron rest plate in order to protect its self-cleaning
coating.

Maintenance and cleaning
Cleaning your generator
• Do not use detergent or descaling products for cleaning the soleplate base-unit.
• Never hold the iron or the base unit under the tap.
• Cleaning the soleplate (depending on model): The iron of your steam generator comes with a
self-cleaning soleplate which functions by catalysis. Its unique coating actively allows it to
eliminate all the impurities which are generated every day when the appliance is in normal use.
Nevertheless, using your iron at an unsuitable temperature can leave marks which will need to
be cleaned manually. In this case we advise you to use a soft damp cloth on the soleplate
whilst it is still warm so as not to damage the coating.

• Clean the plastic parts of the appliance occasionally with a soft cloth.

Rinsing the boiler - Fig.A
• To extend the efficient operating life of your boiler and avoid scale particles on your
linen, your generator is equipped with an orange “boiler rinse” warning light that
flashes on the control panel after about 10 uses.

• If the orange “boiler rinse” warning light flashes, you can continue ironing normally
but remember to rinse the boiler first, the next time that you use it.

• Before proceeding, check that the generator is cool and unplugged for more than 2
hours. 

• Place your steam generator on the edge of your sink, with the iron to one side,
standing on its heel.

• Unscrew anti-clockwise a quarter of a turn the boiler rinse cap cover 
• Using a coin, gently unscrew the boiler rinse cap.
• Holding your steam generator in a tilted position, and using a jug, fill the boiler with
1/4 litre of tap water .

• Shake the base unit for a few moments and then empty it completely into your sink.
To obtain the best result, we recommend that this operation is done twice.

• Screw back and tighten up the boiler rinse cap with a coin.
• Put the boiler rinse cap cover back in place.
• The next time you use the generator, hold down the “Reset”
button to turn off the orange light - fig.13.

Recommendations: for
fabrics other than linen or
cotton, hold the iron a
few centimetres from the
garment to avoid burning
the fabric.

Caution! Above all, you must not
use descaling products to rinse the
boiler: they may damage it. Before
cleaning or emptying your genera-
tor, it is imperative that you leave
it to cool for more than 2 hours, to
prevent any risk of burns.

Cleaning tip: For
easier, non-corrosive
cleaning of your
iron’s soleplate, use a
damp sponge on the
soleplate while it is
still warm.
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Descaling your generator easily - Fig. B
For longer generator life, and to avoid scale emissions, your
generator is equipped with a built-in anti-calc collector. This
collector, located in the tank, automatically removes the
scale that forms inside. Operation:
• An orange “anti-calc ” light located on the control panel
starts blinking to tell you that the anti-calc collector needs
rinsing - fig.14

Caution: this operation must not be performed until the generator has been unplugged for at least two
hours and has completely cooled down. When performing this operation, the generator should be placed
near a sink as water may flow out of the tank when it is opened.

• Once the generator has cooled down completely, remove the anti-calc collector cap.
• Unscrew the anti-calc collector and remove it from the housing; it contains the scale that has built up in the tank.
• To clean the collector properly, just rinse it under running water to remove the scale it contains.
• Put the collector back into its housing and screw it in completely to keep it watertight .
• You can soak the scale collector in white vinegar (available from hardware stores) or lemon juice for a few hours to
remove any stubborn scale stuck to the collector.

• Put the cap back on.
• In addition to this regular maintenance, we recommend complete rinsing of the tank every six months or after
every 25 uses. To do this:

• Check that the steam generator is cold and has been unplugged for more than 2 hours.
• Place the steam generator on the edge of the sink and put the iron standing upright alongside it.
• Remove the collector cover and unscrew the scale collector.
• Hold your steam generator at an angle and use a jug to fill the boiler with with 1/4 litre of tap water.
• Shake the case for a few seconds then empty it completely into the sink.
• Fit the collector back in its housing and screw it on tightly to ensure it is watertight.
• Put the scale collector cover back in place.
The next time you use your iron, press the “reset” button on the control panel to turn off the orange “anti-
calc ” light - fig.13

“Auto off” System
• For your safety, the generator is equipped with an “auto off” system which switches the generator
to standby mode if it is not used for 8 minutes or if you forget to turn it off.

• A red light blinks on the control panel to indicate that the appliance is in standby mode - fig.16.
• To reactivate the generator:
- Press the "Restart" button or push the steam control trigger.
- Wait for the light on the “steam ready” button to stop blinking before your start ironing again.
• If the steam trigger is not pressed for at least 8 minutes, the “auto off” system will cut off your
generator for your safety. 

Storing your generator
• Place the iron on the iron rest of the generator.
• Press the illuminated on/off switch and unplug the generator.
• Raise the retaining hoop over the iron until it locks into place (audible click) – fig.2. Your iron is then safely retained
on its base (*Depending on model).

• Store the steam cord in its slide storage place. Take it, fold it in two so as to make a loop. Put the end of this loop in
the slide storage place then push gently until you see the end on the other side of the slide storage place.

• Fold the Ultracord system back on the heel - fig.8. 
• Leave the iron (and the iron rest) to cool down for 3 hours.
• You can then put your steam generator away, carrying it by the handle of the iron (Depending on model.)

Environment protection first !
Your appliance contains valuable materials which can be recovered or recycled.

‹ Leave it at a local civic waste disposal centre.

Do not use any descaling substances
(industrial descaling products, etc.) when
rinsing the anti-calc collector: they could
damage it. Before descaling or cleaning your
generator, you must let it cool down for at
least 2 hours to avoid any risk of burns.

EN

EL
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Problems C  auses Solutions
The generator does not come on and the
thermostat light and the on/off switch are not
illuminated.

The appliance is not switched on.

The “auto off” system is activated.

Check that your appliance is correctly
plugged in and press the illuminated on/off
switch.
Press the "Restart" button or push the steam
control trigger.

Water runs out of the holes in the soleplate. Water has condensed in the pipes because
you are using steam for the first time or you
have not used it for some time.
The soleplate is not hot enough.

Press on the steam control button away from
your ironing board until the iron produces
steam.
Decrease the steam output while ironing at
low temperature (steam output control dial
on the control panel). Wait for the thermostat
light to go out before activating the steam
control button.

Water streaks appear on the linen. Your ironing board is saturated with water
because it is not suitable for use with a steam
generator.

Make sure you have a vented/mesh ironing
board

White streaks come through the holes in the
soleplate.

Your boiler has a build-up of scale because it
has not been rinsed out regularly.

Rinse the anti-calc collector (see the
“descaling your generator” section or “rinse
the boiler”.

Brown streaks come through the holes in the
soleplate and stain the linen.

You are using chemical descaling agents or
additives in the water for ironing.

Fabric fibres have accumulated in the holes of
the soleplate and are burning.
Your linen is not rinsed sufficiently or you
have ironed a new garment before washing it.

Never add this type of product in the water
tank or in the boiler (see for what water may
be used). Contact the Helpline - see contact
list.
Clean the soleplate with a non-metallic
sponge. Vacuum the holes from time to time.
Ensure linen is rinsed thoroughly to remove
any soap deposits or chemicals on new
garments which may be sucked up by the
iron.

The soleplate is dirty or brown and may stain
the linen.

You are ironing at too high a temperature.

You are using starch.

See our recommendations regarding
temperature control setting.
Always spray starch on the reverse side of the
fabric to be ironed.

There is no steam or there is little steam. The water tank is empty (red light on).
The steam output control dial is set at
minimum.
The soleplate temperature is set to the
maximum.

Fill the water tank. 
Increase the steam output (control dial on
the control panel).
The generator is working but steam is very
hot and dry. As a consequence, it is less
visible.

The red “water tank empty” light is on. The water tank is empty. Fill the water tank.

Steam escapes from the anti-calc collector
plug.
Steam escapes from the rinse plug.

The anti-calc collector plug has not been
tightened correctly.
The rinse plug has not been tightened
correctly.
The anti-calc collector plug is damaged.
The rinse plug seal is damaged.

Tighten the anti-calc collector plug correctly.
Tighten the rinse plug correctly.

Contact the Helpline - see contact list  to
order a new anti-calc collector.

Steam or water escapes under the appliance. The generator is faulty. Stop using the generator and Contact the
Helpline - see contact list

The soleplate is scratched or damaged. You have placed your iron flat on a metallic
rest-plate or ironed over zips or metal fastners.

You have cleaned your soleplate with an
abrasive or metal pad.

Always place your iron on its base or on the
iron rest plate. Do not iron over zips or metal
fastners
Refer to the section « clean the soleplate ».

A problem with your generator ?

HELPLINE: If you have any problems or queries please call our Customer Relations team first for expert help and
advice:  0845 602 1454 - UK     (01) 677 4003 - ROI or consult our website - www.tefal.co.uk
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Σημαντικές συστάσεις
Οδηγίες ασφαλείας

• Διαβάστε προσεκτικά τις οδηγίες χρήσης πριν από την
πρώτη χρήση της συσκευής σας: η χρήση που δεν
συμμορφώνεται με τις υποδείξεις των οδηγιών χρήσης
απαλλάσσει την εταιρεία από κάθε ευθύνη.

• Μην βγάζετε τη συσκευή από την πρίζα τραβώντας το
καλώδιο.
Βγάζετε πάντοτε τη συσκευή σας από την πρίζα:
- πριν να γεμίσετε το δοχείο ή να ξεβγάλετε το λέβητα,
- πριν να την καθαρίσετε,
- μετά από κάθε χρήση.

• Η συσκευή πρέπει να χρησιμοποιείται και να τοποθετείται
επάνω σε σταθερή επιφάνεια, η οποία να αντέχει στη
θερμότητα. Όταν τοποθετείτε το σίδερο στη βάση του,
ελέγξτε αν η επιφάνεια όπου το βάζετε είναι σταθερή.
Μην τοποθετείτε τη θήκη επάνω στο σιδερόπανο της
σιδερώστρας σας ή σε μαλακή επιφάνεια.

• Δεν προβλέπεται η χρήση της συσκευής αυτής από
άτομα (συμπεριλαμβανομένων των παιδιών) με
μειωμένες σωματικές, αντιληπτικές ή πνευματικές
ικανότητες, ή από άτομα χωρίς εμπειρία ή γνώσεις, εκτός
αν τα άτομα αυτά είναι σε θέση να λάβουν, μέσω ενός
ατόμου υπεύθυνου για την ασφάλειά τους, επίβλεψη ή
προειδοποιήσεις όσον αφορά τη χρήση της συσκευής.

• Πρέπει να επιβλέπετε τα παιδιά, για να βεβαιωθείτε ότι
δεν παίζουν με τη συσκευή.

• Αυτή η συσκευή μπορεί να χρησιμοποιηθεί από παιδιά
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ηλικίας 8 ετών και άνω και από άτομα που δεν έχουν
εμπειρία και γνώσεις ή με περιορισμένες σωματικές,
αντιληπτικές ή διανοητικές ικανότητες, αν εκπαιδευτούν
και καταρτιστούν στη χρήση της συσκευής με ασφαλή
τρόπο και γνωρίζουν τους κινδύνους που διατρέχουν. Τα
παιδιά δεν πρέπει να παίζουν με τη συσκευή. Ο
καθαρισμός και η συντήρηση από το χρήστη δεν πρέπει
να πραγματοποιείται από παιδιά, παρά μόνο αν έχουν
ηλικία από 8 ετών και άνω και επιβλέπονται. Διατηρείτε τη
συσκευή και το καλώδιό της σε μέρος που να μην τη
φτάνουν παιδιά μικρότερα από 8 ετών.

• Η θερμοκρασία των επιφανειών μπορεί να είναι αυξημένη
κατά τη λειτουργία της συσκευής, πράγμα που μπορεί να
προκαλέσει εγκαύματα. Μην αγγίζετε τις καυτές
επιφάνειες της συσκευής (προσβάσιμα μεταλλικά
εξαρτήματα και πλαστικά εξαρτήματα πλάι σε μεταλλικά
εξαρτήματα).

• Μην αφήνετε ποτέ τη συσκευή χωρίς επίβλεψη:
- όταν είναι συνδεδεμένη με την ηλεκτρική παροχή,
- για περίπου 1 ώρα μετά, μέχρι να κρυώσει.

• Πριν να αδειάσετε το μπόιλερ/ να ξεπλύνετε το συλλέκτη
αλάτων (ανάλογα με το μοντέλο), περιμένετε πάντοτε να
κρυώσει η γεννήτρια ατμού και βεβαιωθείτε ότι δεν είναι
στην πρίζα εδώ και πάνω από 2 ώρες πριν να ξεβιδώσετε
το πώμα αδειάσματος/ το συλλέκτη.

• Προσοχή: αν το καπάκι του δοχείου νερού ή το καπάκι
ξεβγάλματος του δοχείου νερού (ανάλογα με το μοντέλο)
πέσει κάτω ή υποστεί σοβαρό χτύπημα, ζητήστε να σας
το αντικαταστήσουν από ένα εξουσιοδοτημένο κέντρο
σέρβις, καθώς ενδέχεται να έχει υποστεί ζημία.
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• Όταν ξεπλένετε το δοχείο, μην το γεμίζετε ποτέ απευθείας
από τη βρύση.

• Το καπάκι του δοχείου νερού δεν πρέπει να ανοίγεται
κατά τη χρήση.

• Η συσκευή δεν πρέπει να χρησιμοποιηθεί αν έχει πέσει,
αν παρουσιάζει εμφανείς ζημίες, διαρροές ή ανωμαλίες
λειτουργίας. Μην λύνετε ποτέ τη συσκευή σας :
απευθυνθείτε σε ένα Εξουσιοδοτημένο Κέντρο Σέρβις για
έλεγχο, προκειμένου να αποφύγετε κάποιον κίνδυνο.

• Αν το ηλεκτρικό καλώδιο τροφοδοσίας ή το καλώδιο
ατμού υποστεί ζημία, πρέπει οπωσδήποτε να
αντικατασταθεί από ένα Εξουσιοδοτημένο Κέντρο
Σέρβις, προκειμένου να αποτραπεί κάθε κίνδυνος.

• Αξεσουάρ, αναλώσιμα και ανταλλακτικά μπορούν να αγοραστούν μόνο από τα εξουσιοδοτημένα κέντρα της
Tefal

• Για την ασφάλειά σας, η συσκευή αυτή είναι σύμφωνη με τα ισχύοντα πρότυπα και τους κανονισμούς (οδηγία
για τη χαμηλή τάση, την ηλεκτρομαγνητική συμβατότητα, το περιβάλλον κ.λπ.).

• Η γεννήτρια ατμού σας είναι μία ηλεκτρική συσκευή : πρέπει να χρησιμοποιείται υπό φυσιολογικές συνθήκες
χρήσης. Προβλέπεται αποκλειστικά για οικιακή χρήση.

• Διαθέτει 2 συστήματα ασφαλείας :
- μία αντλία, για την αποφυγή της υπερβολικής πίεσης, σε περίπτωση προβληματικής λειτουργίας της
συσκευής, αφήνει να διαφύγει ο περισσευούμενος ατμός,
- μία θερμική ασφάλεια για την αποφυγή της υπερθέρμανσης.

• Συνδέετε πάντοτε τη γεννήτρια ατμού σας :
- με μία ηλεκτρική εγκατάσταση με τάση από 220 ως 240 V.
- με ηλεκτρικό ρευματοδότη γειωμένου τύπου.
Οποιοδήποτε σφάλμα σύνδεσης είναι δυνατό να προκαλέσει ανεπανόρθωτες βλάβες και να ακυρώσει την
εγγύηση.
Αν χρησιμοποιείτε καλώδιο επέκτασης, βεβαιωθείτε ότι ο ρευματοδότης είναι διπολικού τύπου 16A με αγωγό
γείωσης.

• Ξετυλίξτε εντελώς το ηλεκτρικό καλώδιο πριν να το συνδέσετε με ρευματοδότη γειωμένου τύπου.
• Η πλάκα του σίδερού σας και η επιφάνεια τοποθέτησής του επάνω στη γεννήτρια είναι δυνατό να προσλάβουν

πολλές υψηλές θερμοκρασίες και είναι δυνατό να προκαλέσουν εγκαύματα: μην τις αγγίζετε.
Μην αγγίζετε ποτέ τα ηλεκτρικά καλώδια με την πλάκα του σίδερου.

• Η συσκευή σας εκπέμπει ατμό, ο οποίος είναι δυνατό να προκαλέσει εγκαύματα. Να μεταχειρίζεστε το σίδερο με
προσοχή, κυρίως στο κάθετο σιδέρωμα. Μην κατευθύνετε ποτέ τον ατμό προς πρόσωπα ή ζώα.

• Μη βυθίζετε ποτέ την κεντρική μονάδα ατμού στο νερό ή σε οποιοδήποτε άλλο υγρό. Μην την βάζετε ποτέ
κάτω από τη βρύση.

ΠΑΡΑΚΑΛΟΥΜΕ, ΦΥΛΑΞΤΕ ΤΟ

ΠΑΡΟΝ ΕΓΧΕΙΡΙΔΙΟ ΧΡΗΣΤΗ
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Περιγραφη
1. ∆ιακrπτηj ατµοs
2. Διακόπτης ρsθµισηj θερµοκρασqαj του σqδερου
3. Sνδει^η θερµοστnτη
4. Σsστηµα Ultracord (ανnλογα µε το µοντoλο)
5. Bnση σqδερου
6. Φωτεινrj διακrπτηj λειτουργqαj ON/OFF
7. Πλpκτρο τυλqγµατοj ηλεκτρικοs καλωδqου (ανnλογα µε το

µοντoλο)
8. Χtροj αποθpκευσηj ηλεκτρικοs καλωδqου 
9. Καλtδιο ρεsµατοj
10. Πλpκτρο Turbo (ανnλογα µε το µοντoλο)
11. Rγκιστρο ασφnλισηj τηj γεννpτριαj στη βnση (ανnλογα µε

το µοντoλο)
12. ∆οχεqο νεροs.
13. Λαβp ε^αγωγpj και επανατοποθoτησηj του αποσπtµενου

δοχεqου

14. Μπόϊλερ (µoσα στην µονnδα βnσηj)
15. Καλtδιο σqδερου/βnσηj
16. Θoση αποθpκευσηj του καλωδqου ατµοs.
17. Καπnκι συλλoκτη αλnτων
18. Συλλoκτηj αλnτων (ανnλογα µε το µοντoλο)
19. Πqνακαj ρυθµqσεων 

a. Φωτεινp oνδει^η rτι το δοχεqο  νεροs εqναι nδειο.
b. Φωτεινp oνδει^η 9Auto�Off:  (αυτrµατηj διακοπpj
λειτουργqαj)
c. Πλpκτρο Restart (λειτουργqαj)
d. Φωτεινp oνδει^η 9Anti�Calc: (καθαρισµοs απr τα nλατα)
e. Πλpκτρο Reset
f. Φωτεινp oνδει^η rτι ο ατµrj εqναι oτοιµοj.
g. Πλpκτρο ρsθµισηj παροχpj ατµοs. 
h. Οικολογική ζώνη (ανnλογα µε το µοντoλο)

20. Αυτοκαθαριζόμενη πλάκα (ανnλογα µε το µοντoλο)

ΣKστηµα ασφFλισηB του σIδερου στην βFση  (ανFλογα µε το µοντGλο)
•Η γεννpτρια ατµοs σαj διαθoτει oνα nγκιστρο ασφnλισηj rπου κλειδtνει το σqδερο στη βnση του για µεγαλsτερη ευκολqα στην

µεταφορn και στην αποθpκευση 8 εικ.1: 
� Ασφnλιση 8 εικ.2.  � Απασφnλιση 8 εικ.3. 
• Για να µεταφoρετε την γεννpτρια απr την λαβp του σqδερου:
� τοποθετεqστε το σqδερο στην βnση τηj γεννpτριαj και ανασηκtστε το nγκιστρο ασφnλισηj µoχρι να ακοsσετε το κλικ 8 εικ.2. 
� Μεταφoρετε την γεννpτριn σαj κρατtνταj την απr την λαβp του σqδερου 8 εικ.1. 

ΠΡΟΕΤΟΙΜΑΣΙΑ
Τι εIδοB νεροK πρGπει να χρησιµοποιL ?
• Νερό βρύσης: Η συσκευή σας σχεδιάστηκε για να λειτουργεί με νερό της βρύσης. Αν το νερό σας είναι πολύ
σκληρό, αναμίξτε 50% νερό της βρύσης και 50% απιονισμένο νερό του εμπορίου. Σε κάποιες παραθαλάσσιες
περιοχές, η περιεκτικότητα του νερού σε άλατα μπορεί να είναι υψηλή. Σε αυτή την περίπτωση, χρησιμοποιήστε
αποκλειστικά απιονισμένο νερό.
• Αποσκληρυντικό νερού: Υπάρχουν πολλοί τύποι αποσκληρυντικών νερού που μπορεί να χρησιμοποιηθούν
στην κεντρική μονάδα ατμού. Ωστόσο, ορισμένα αποσκληρυντικά νερού, ιδιαίτερα όσα χρησιμοποιούν χημικά
προϊόντα όπως το αλάτι, είναι δυνατό να προκαλέσουν λευκού ή καφετί λεκέδες, ιδίως στην περίπτωση των
φίλτρων νερού. Αν συναντήσετε αυτό το πρόβλημα, σας συνιστούμε να χρησιμοποιήσετε ακατέργαστο νερό
βρύσης ή εμφιαλωμένο νερό. Μόλις αλλαχτεί το νερό, θα απαιτούνται πολλές χρήσεις για να λυθεί το πρόβλημα.
Συνιστάται να δοκιμάσετε τη λειτουργία ατμού για πρώτη φορά σε ένα χρησιμοποιημένο πανί, το οποίο να
μπορείτε στη συνέχει να πετάξετε, προκειμένου να μην προκαλέσετε ζημιές στα ρούχα σας.
• Μην ξεχνάτε: Δεν πρέπει να χρησιμοποιείτε ποτέ νερό βροχής ή νερό που περιέχει πρόσθετα (όμως άμυλο,
αρώματα ή νερό προερχόμενο από οικιακές συσκευές). Τα πρόσθετα αυτά είναι δυνατό να επηρεάσουν τις
ιδιότητες του ατμού και, σε υψηλή θερμοκρασία, να σχηματίσουν, μέσα στο διαμέρισμα δημιουργίας ατμού,
εναποθέσεις, οι οποίες ενδέχεται να λερώσουν τα ρούχα σας.

ΓεµIστε το δοχεIο νεροK
• Κατεβnστε το κnλυµµα πnνω στο σqδερο oωj rτου ασφαλqσει αυτοµnτωj το σsστηµα προστασqαj (θα ακουστεq το

χαρακτηριστικr κλικ) 8 εικ.2..
• Αφαιρoστε το αποσπtµενο δοχεqο νεροs µε τη βοpθεια τηj λαβpj (η οποqα βρqσκεται στο µπροστινr µoροj τηj

γεννpτριαj ατµοs) 8 εικ.4. 
• Γεµqστε το δοχεqο νεροs χωρqj να ^επερnσετε το ανtτατο σηµεqο 8 εικ.6. και εικ.7. 
• Ξανατοποθετpστε το µoχρι τoρµα µoσα στην υποδοχp του oωj rτου ακοsσετε oνα χαρακτηριστικr 9κλικ: 8 εικ.5.
•Πατpστε το κουµπq απασφnλισηj του προστατευτικοs καλsµµατοj oωj rτου ακουστεq το χαρακτηριστικr κλικ και

κατεβnστε το πnνω στο δοχεqο   8 εικ.3.

ΣKστηµα Ultracord (ανFλογα µε το µοντGλο)
• Το σqδερr σαj διαθoτει oνα σsστηµα επoκτασηj καλωδqου προκειµoνου το καλtδιο να µην τραβιoται πnνω στα ροsχα

και να τα τσαλακtνει κατn το σιδoρωµα. Επqσηj το καλtδιο δεν ενοχλεq το χoρι. Για να σιδερtσετε µε το σsστηµα
Ultracord:

EL • ΠΡΙΝ ΝΑ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙ�ΣΕΤΕ ΤΗ ΣΥΣΚΕΥ� ΣΑΣ, ΑΝΑΤΡ�ΞΤΕ ΣΤΙΣ
Ο�ΗΓ�ΕΣ ΑΣΦΑΛΕ�ΑΣ ΣΤΗΝ ΑΡΧ� ΤΟΥ ΠΑΡ�ΝΤΟΣ ΕΓΧΕΙΡΙ��ΟΥ.
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EL

� Το σsστηµα Ultracord γυρqζει αυτrµατα προj τα πqσω.
� Κnθε φορn που βnζετε το σqδερο πnνω στη βnση του, το σsστηµα Ultracord µπαqνει µoσα σε αυτr

και ανοqγει αυτrµατα µrλιj αρχqσετε να χρησιµοποιεqτε το σqδερο.
Για να αποθηκεsσετε τη γεννpτρια ατµοs:
� Γυρqστε τον κρqκο στη βnση.

ΘGτετε σε λειτουργIα τη γεννHτρια ατµοK σαB
• Ξετυλq^τε εντελtj το καλtδιο ρεsµατοj και τραβp^τε το καλtδιο ατµοs απr τη θoση του8 εικ.19.
• Χαµηλtνετε το nγκιστρο ασφnλισηj για να απασφαλqσετε το σqδερο απr τη βnση του 8

εικ.3.  
• Συνδoστε τη γεννpτρια ατµοs σαj σε ηλεκτρικp πρqζα µε γεqωση.
•Πατpστε τον φωτεινr διακrπτη λειτουργqαj ON/OFF. Η πρnσινη φωτεινp oνδει^η (πnνω

στον πqνακα ρυθµqσεων) αναβοσβpνει και το µπruλερ θερµαqνεται) 8 εικ.15.
Tταν η πρnσινη φωτεινp oνδει^η "ο ατµrj εqναι oτοιµοj" σταµατpσει να αναβοσβpνει
(περqπου µετn απr 2 λεπτn), η συσκευp εqναι oτοιµη.

ΧΡΗΣΗ
ΣιδερLστε µε ατµJ
• Τοποθετεqστε τον διακrπτη ρsθµισηj θερµοκρασqαj του σqδερου ανnλογα µε

το εqδοj υφnσµατοj που πρrκειται να σιδερtσετε (συµβουλευτεqτε τον
παρακnτω πqνακα).

•Η ένδειξη του σίδερου ανάβει. Προσοχή : με την έναρξη του σιδερώματος και
όταν μειώνετε τη θερμοκρασία κατά το σιδέρωμα, η συσκευή είναι έτοιμη
όταν η ένδειξη του θερμοστάτη σβήσει και όταν η πράσινη φωτεινή ένδειξη
που βρίσκεται στον πίνακα ρυθμίσεων παραμείνει σταθερή. Κατά το
σιδέρωμα, όταν αυξήσετε τη θερμοκρασία του σίδερου, μπορείτε να
σιδερώσετε αμέσως, προσέξτε όμως να μην αυξήσετε τη ροή ατμού παρά
μόνο μία φορά όταν η φωτεινή ένδειξη του σίδερου είναι σβησμένη.

• Ρυθµqστε την ροp του ατµοs (το πλpκτρο ρsθµισηj βρqσκεται πnνω στον πqνακα ρυθµqσεων).
• Κατά το σιδέρωμα, η ενδεικτική λυχνία που βρίσκεται επάνω στο σίδερο ανάβει και σβήνει, ανάλογα με τις

ανάγκες θέρμανσης, χωρίς να επιδρά επί της χρήσης.
• Για να oχετε ατµr πιoστε τον διακrπτη ατµοs που βρqσκεται πnνω στη λαβp του σqδερου και κρατpστε τον πατηµoνο 8

εικ.10. Η εκποµπp ατµοs θα σταµατpσει rταν αφpσετε τον διακrπτη.
•Μετn απr περqπου oνα λεπτr, και τακτικn κατn τη χρpση, η ηλεκτρικp αντλqα που διαθoτει η συσκευp σαj τροφοδοτεq

το λoβητα µε νερr. Αυτr δηµιουργεq oνα θrρυβο που εqναι φυσιολογικrj.
•Πnντα ψεκnζετε το προurν κολλαρqσµατοj απr την ανnποδη πλευρn του ροsχου και rχι απr αυτp που σιδερtνετε.

ΡυθµIστε τη θερµοκρασIα και την παροχH ατµοK

• Ρtθμιση του δεrκτη θερμοκρασrαj
� Αρχqζετε το σιδoρωµα απr τα υφnσµατα που απαιτοsν χαµηλp θερµοκρασqα (•) και ολοκληρtνετε

σιδερtνονταj εκεqνα που εqναι ανθεκτικn σε υψηλoj θερµοκρασqεj (••• p Max).
� Για να σιδερtσετε υφnσµατα που αποτελοsνται απr διαφορετικoj qνεj: επιλoγετε θερµοκρασqα

κατnλληλη για το πιο ευπαθoj sφασµα.
� Για τα µnλλινα υφnσµατα: πιoζετε διαδοχικn το πλpκτρο ατµοs για o^τρα ποσrτητα ατµοs , χωρqj να ακουµπnτε το

σqδερο πnνω στο ροsχο που σιδερtνετε 8 εικ.10 .

• Ρtθμιση ατμοt:
� Για τα χοντρn υφnσµατα: αυ^nνετε  την παροχp ατµοs.
�  Αν σιδερώνετε με χαμηλή θερμοκρασία, ρυθμίστε το πλήκτρο ροής ατμού στη θέση Μini και πατήστε διακεκομμένα το πλή-

κτρο ατμού.
• Αν θέσετε το θερμοστάτη σας στη θέση "min’’, το σίδερο δεν θα ζεσταθεί.

Μην τοποθετεIτε το σIδερο σε
µεταλλικH βFση.ΚατF τα ενδιFµεσα
χρονικF διαστHµατα που δεν
σιδερLνετε, ακουµπHστε το σIδερο
πFνω στην πλFκα τηB βFσηB. Η
πλFκα διαθGτει αντιολισθητικF
πGλµατα και Gχει σχεδιαστεI Lστε
να εIναι ανθεκτικH στιB υψηλGB
θερµοκρασIεB.

Αν oχετε αµφιβολqεj για τη
φsση του υφnσµατοj του
ροsχου σαj, κοιτn^τε την
ετικoτα.

   TYPE DE TISSUS
RÉGLAGE DU CURSEUR

DE TEMPÉRATURE
  RÉGLAGE DU BOUTON

DE VAPEUR

Laine, soie, viscose

Synthétiques 
(polyester, acetate, acrylique, polyamide)

RÉGLAGE TEMPÉRATURE ET DÉBIT VAPEUR EN FONCTION DU TYPE DE TISSU À REPASSER :

Lin, coton

   TEXTIELSOORT
INSTELLING VAN DE TEMPERATUUR-

REGELAAR VAN HET STRIJKIJZER
  INSTELLING VAN DE STOOMREGELAAR

Linnen, Katoen

Wol, Zijde, Viscose

Synthetische stoffen
(polyester, acetat, acryl., polyamide)

DE TEMPERATUURREGELAAR EN DE STOOMREGELAAR INSTELLEN OP DE TE STRIJKEN TEXTIELSOORT:

FR

NL

DE

EN

EL

DA

FI

SV

NO

BG

HU

CS

HR

SK

RU

UK

TR

PL

ET

LT

LV

GEWEBEART
EINSTELLUNG DES

TEMPERATURSCHALTERS
EINSTELLUNG DES DAMPFKNOPFES

Leinen, Baumwolle

Wolle, Seide, Viskose

Synthetik,
(polyester, Acetat, Acryl, Polyamid)

STELLEN SIE DEN TEMPERATURSCHALTER DES BÜGELEISENS UND DES BOILERS 
AUF DIE ZU BÜGELNDE GEWEBEART EIN

   TYPE OF FABRICS
SETTING TEMPERATURE

CONTROL
  SETTING STEAM OUTPUT CONTROL

DIAL

Linen, cotton

Silk, Wool

Synthetics
(polyester, acetate, acrylic, polyamide)

SETTING THE TEMPERATURE AND STEAM OUTPUT ACCORDING TO TYPE OF FABRIC TO BE IRONED:

ΥΦΑΣΜΑΤΑ
Πλ κτρο ρ θµιση  τη

θερµοκρασ α  του σ δερου
Πλ κτρο ρ θµιση  τη  παροχ

ατµο

ΛΙΝΑ, BΑΜBΑΚΕΡΑ

ΜΑΛΛΙΝΑ, ΜΕΤΑΞΩΤΑ,
ισκοζη 

ΣΥΝΘΕΤΙΚΑ
(Πολυεστ ρα , Ασετ τ, Ακρυλικ , 
Ν λον)

ΡΥΘΜΙΣΗ ΤΟΥ ∆ΙΑΚΟΠΤΗ ΘΕΡΜΟΚΡΑΣΙΑΣ ΚΑΙ ΤΟΥ ∆ΙΑΚΟΠΤΗ ΠΑΡΟΧΗΣ ΑΤΜΟΥ ΑΝΑΛΟΓΑ ΜΕ ΤΟ ΕΙ∆ΟΣ ΤΟΥ
ΥΦΑΣΜΑΤΟΣ ΠΟΥ ΠΡΟΚΕΙΤΑΙ ΝΑ ΣΙ∆ΕΡΩΣΕΤΕ.

STOF
INDSTILLING AF

TEMPERATURVÆLGEREN
INDSTILLING AF DAMPKNAPPEN

Hør/linned

Uld, Silke

Syntetisk 
(polyester, acetat, akryl, polyamid)

INDSTILLING AF
TEMPERATURKNAP SAMT DAMPKNAP AFHÆNGIGT AF DEN STOFTYPE, DER SKAL STRYGES :

Kangastyyppi Silitysraudan lämpösäädin Höyrynmäärän säätöpyörän
liikuttaminen

Pellava, Puuvilla

Villa, Silkki, Viskoosi

Tekokuidut,
Polyesteri, Asetaattikuidut,
Akryylikuidut, Polyamidi

SÄÄDÄ LÄMPÖTILA JA HÖYRYN MÄÄRÄ SOPIVAKSI SILITETTÄVÄLLE KANKAALLE:

TEXTILER INSTÄLLNING AV TEMPERATUR INSTÄLLNING AV ÅNGFLÖDE

Linne, bomull

Ylle, silke

Syntetmaterial 
(polyester, acetat, akryl, polyamid)

REGLERA STRYKJÄRNETS TEMPERATUR OCH ÅNGTRYCK EFTER DET MATERIAL SOM SKALL STRYKAS:  

TYPE STOFF INNSTILLING AV TEMPERATUR INNSTILLING AV DAMPMENGDE

Linen (Lin), Cotton (Bomull)

Wool (Ull), Silk,Viscose 
(Silke, Viskose)

Syntetic, Acetate,Acrylic, Polyamide,
Polyester (Syntetiske stoffer)

STILL INN TEMPERATURKONTROLLEN OG DAMPINNSTILLINGEN ETTER HVILKEN 
TYPE STOFF SOM SKAL STRYKES: 

Вид тъкан PЕГУЛИРАНЕ НА ТЕРМОСТАТА PЕГУЛАТОР ЗА ПАРА

Лен, памук

Вълна, коприна, вискоза

Синтетика (полиестер, ацетат,
акрил, полиамид)

РЕГУЛИРАНЕ НА ТЕМПЕРАТУРАТА И КОЛИЧЕСТВО ПАРА В ЗАВИСИМОСТ ОТ ВИДА ТЪКАН ЗА ГЛАДЕНЕ :

Szčvet A HŐMÉRSÉKLET
BEÁLLITÁSI GOMB

A GŐZMENNYISÉG

BEÁLLITÁSI GOMB

Lenszövet, pamut

Gyapjú, selyem, Viszkóz

Szintetikus kelme
(poíyészter, acetát, akril, polyamia 
kelmék)

A VASALÁSI HŐMÉRSÉKLET ÉS A GŐZMENNYISÉG BEÁLLITÁSA A VASALANDÓ 
SZÖVET TIPUSÁTÓL FÜGGŐEN:

MATERIÁL NASTAVENÍ KNOFLÍKU TEPLOTY NASTAVENÍ KNOFLÍKU PÁRY

Len, Bavlna

Vlna, Hedvábí, Viskóza

Syntetika (polyesterové, ace-
tátové, akrylové, polyamidové
látky)

NASTAVTE TEPLOTU A PARNÍ VYKON PODLE TYPU TKANINY, KTERÁ BUDE ŽEHLENA : 

TKANINE
PODEšAVANJE IZBORNIKA

TEMPERATURE

PODEšAVANJE IZBORNIKA

PARE

Lan, pamuk

Vuna, svila, viskoza

SINTETIKA (Poliester, Ace-
tat, Akril,Poliamid)

POSTAVLJANJE TEMPERATURE I PARE OVISNO O TIPU TKANINE KOJU GLAčATE.

LÁTKY
NASTAVENIE REGULÁTORA TE-

PLOTY

NASTAVENIE REGULÁTORA
PARY

Ĺan, Bavlna

Vlna, Hodváb, Viskóza

Syntetika 
(z polyesteru, acetátu,
akrylu, nylónu)

NASTAVENIE TEPLOTY A PRIETOKU PARY PODĽA TYPU LÁTKY, KTORÁ SA MÁ ŽEHLIŤ: 

Кип ткани Нстановка температуры утюГа с
помощью ползунка

Положение реГулFLтора
 подачи пара 

Лен
Хлопок

Шерсть
Шелк, Вискоза

Синтетика
Полиэстер, Ацетат,Акрил, 
Полиамид

РЕГУЛИРОВКА ТЕМПЕРАТУРЫ В ЗАВИСИМОСТИ ОТ ТИПА ПРОГЛАЖИВАЕМОЙ ТКАНИ:

KUMAFL TÜRÜ ISI AYAR DÜĞMESI BUHAR AYAR DÜĞMESI

Keten, Pamuklu

Yünlü, İpek, Viskoz

Sentetik 
(polyester, asetat, akrilik, naylon)

TÜLENECEK KUMAFI TÜRÜNE GÖRE SICAKLIĞIN VE BUHAR DEBİSİNİN AYARLANMASI 

RODZAJE TKANIN USTAWIENIE REGULACJI
TEMPERATURY

USTAWIENIE POKRĘTŁA
REGULACJI STRUMIENIA

Len, bawełna

Jedwab, wełna

Tkaniny syntetyczne
(poliester, włókno octanowe,
akryl, włókno poliamidowe)

USTAWIANIE TEMPERATURY I WYDATKU STRUMIENIA PARY W ZALEŻNOŚCI OD RODZAJU TKANINY,
KTÓRA MA BYĆ PRASOWANA:

KANGA TÜÜP TEMPERATUURIREGULAATORI ASEND AURU VÄLJUTUSE 
REGULAATOR

Linane, puuvillane 

Siid, villane

Sünteetiline 
(polüester, atsetaat, akrüül, polüamiid)

TEMPERATUURI JA AURU VÄLJUTUSE REGULEERIMINE VASTAVALT 
TRIIGITAVA KANGA TÜÜBILE:

AUDINIĮ TIPAS TEMPERATŪROS NUSTATYMO
RANKENĖLĖS PADALA

GARO REGULIATORIAUS
RANKENĖLĖS PADALA

Linas, medvilnė 

Vilna, šilkas 

Sintetika
(poliesteris, acetatas,
akrilas, poliamidas) 

TEMPERATŪROS IR GARO IŠLEIDIMO REGULIAVIMAS, PRIKLAUSOMAI NUO LYGINAMO AUDINIO TIPO

AUDUMU VEIDI TEMPERATŪRAS 
IESTATĪJUMI

TVAIKA PADEVES SKALA

Lins, kokvilna

Zīds, vilna

Sintētika
(poliesteris, acetāts, akrils,
poliamīds)

IESTATĪT TEMPERATŪRU UN TVAIKA PADEVI ATKARĪBĀ NO GLUDINĀMĀ AUDUMA VEIDA:

Тип тканини Регулювання температури жеГулюваннFL витрати пари 

Льон
бавовна

Вовна,
шовк, віскоза

Синтетичні тканини
(поліефірні, ацетатні, акрилові,
поліамідні волокна)

Регулювання температури та витрати пари відповідно до типу тканини, яка підлягає
прасуванню:

ΚατF την πρLτη
χρHση, η συσκευH
µπορεI να παρFγει µια
εκποµπH καπνοK και
µια αβλαβH µυρωδιF.
ΑυτJ το φαινJµενο
που δεν επηρεFζει τη
χρHση τηB συσκευHB
θα ε6αφανιστεI
γρHγορα.

ΚατF την πρLτη χρHση H εFν
δεν Gχετε χρησιµοποιHσει τον
ατµJ για µερικF λεπτF: πιGστε
αρκετGB συνεχJµενεB φορGB
τον διακJπτη ατµοK µακριF
απJ το ροKχο που σιδερLνετε
για να αφαιρGσετε το κρKο
νερJ του κυκλLµατοB ατµοK.
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ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ECO (ανFλογα µε το µοντGλο): Η γεννήτρια ατμού διαθέτει λειτουργία ECO, η οποία
καταναλώνει λιγότερη ενέργεια εγγυούμενη ταυτόχρονα την παραγωγή επαρκούς ατμού για
αποτελεσματικό σιδέρωμα. Γι' αυτό, αν ρυθμιστεί σωστά ο θερμοστάτης του σίδερού σας (βλ.
παραπάνω πίνακα), τοποθετήστε τη ρύθμιση της παραγωγής ατμού στη θέση ECO8 εικ.17. Η λειτουργία
Eco μπορεί να χρησιμοποιηθεί με υφάσματα που επιτρέπουν θερμοκρασία σιδερώματος τουλάχιστον ••  .
Ωστόσο, για τα πολύ χοντρά ή πολύ τσαλακωμένα ρούχα, καλό είναι να χρησιμοποιήσετε τη ροή ατμού
στο μέγιστο για να εξασφαλίσετε το καλύτερο δυνατό αποτέλεσμα.

ΣτεγνJ σιδGρωµα
•Μην πιoζετε το διακrπτη ατµοs που βρqσκετε πnνω στη λαβp του σqδερου.

ΣιδερLνετε κFθετα
• Τοποθετpστε το πλpκτρο ρsθµισηj τηj θερµοκρασqαj του σqδερου και το πλpκτρο

ρsθµισηj τηj παροχpj ατµοs στη θoση maxi.
• Κρεµnστε το ροsχο σε oναν καλrγερο και τραβp^τε ελαφρn το sφασµα µε το oνα

χoρι. Ο παραγrµενοj ατµrj εqναι πολs καυτrj: µην σιδερtνετε ποτo κnθετα oνα
ροsχο πnνω σε oνα nτοµο, αλλn πnντα πnνω στον καλrγερο.

• Κρατtνταj το σqδερο σε κnθετη θoση 8 εικ.10, µε µqα ελαφρn κλqση προj τα εµπρrj
πιoζετε τον διακrπτη ατµοs (που βρqσκεται πnνω στην λαβp του σqδερου)
επαναληπτικn σιδερtνονταj το ροsχο µε κατεsθυνση απr πnνω προj τα κnτω 8 εικ.9. 

ΓεµIστε πFλι το δοχεIο νεροK
• Όταν η κόκκινη φωτεινή ένδειξη ‘’άδειο δοχείο νερού’’ αναβοσβήσει, δεν έχετε άλλο ατμό. –εικ.11
1. Αφαιρέστε το αποσπtµενο δοχεqο νεροs µε τη βοpθεια τηj λαβpj (η οποqα βρqσκεται στο µπροστινr µoροj τηj

γεννpτριαj ατµοs) και γεµqστε µoχρι το µoγιστο σηµεqο.
2. Ξανατοποθετpστε το µoχρι τoρµα µoσα στην υποδοχp του oωj rτου ακοsσετε oνα χαρακτηριστικr 9κλικ:.
3. Συνδoετε ^ανn την γεννpτρια στην πρqζα. Πιoστε το πλpκτρο λειτουργqαj 8 εικ.12 που βρqσκετε πnνω στον πqνακα

ρυθµqσεων και συνεχqζετε να σιδερtνετε.

ΛειτουργIα TURBO (ανFλογα µε το µοντGλο)
• Ασκpστε 2 p 3 πιoσειj στο κουµπq turbo για να πετsχετε κατ; ε^αqρεση παραπnνω ατµr:
� για να σιδερtσετε πιο χοντρn ροsχα,
� για να ε^αλεqψετε τιj ζαρωµατιoj,
� για ισχυρr κnθετο σιδoρωµα.
Χρησιµοποιεqτε τη λειτουργqα turbo µε προσοχp διrτι η µεγnλη ισχsj του ατµοs µπορεq να

προκαλoσει εγκαsµατα.

Αυτοκαθαριζόμενη πλάκα Catalys (ανFλογα µε το µοντGλο)
• Το σίδερο της γεννήτριας ατμού διαθέτει αυτοκαθαριζόμενη πλάκα, η οποία λειτουργεί με κατάλυση.
• Η αποκλειστική επένδυσή της επιτρέπει την συνεχή εξάλειψη όλων των ακαθαρσιών που δημιουργεί η

φυσιολογική χρήση.
• Συνιστάται να τοποθετείτε πάντοτε το σίδερό σας στο πίσω μέρος του ή στη βάση στήριξής του για να

διατηρείται η αυτοκαθαριστική επένδυσή του.

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ ΚΑΙ ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ
ΚαθαρIστε τη γεννHτρια ατµοK
•Μην χρησιµοποιεqτε κανoνα προurν συντpρησηj p αφαqρεσηj αλnτων για να

καθαρqσετε την πλnκα p τη βnση.
•Μην τοποθετεqτε ποτo το σqδερο p τη βnση κnτω απr νερr βρsσηj.
• Καθαρισμός της πλάκας (ανnλογα µε το µοντoλο): το σίδερο της

γεννήτριας ατμού διαθέτει αυτοκαθαριζόμενη πλάκα, η οποία λειτουργεί
με κατάλυση. Η αποκλειστική ενεργή επένδυσή της επιτρέπει τη συνεχή
εξάλειψη όλων των ακαθαρσιών που δημιουργούνται καθημερινά από τη
φυσιολογική χρήση. 

Το σιδέρωμα με μη ενδεδειγμένη θερμοκρασία μπορεί να αφήσει σημάδια,
για τα οποία θα απαιτείται καθαρισμός με το χέρι. Σε αυτή την περίπτωση,
συνιστούμε να χρησιμοποιήσετε ένα απαλό και υγρό πανί σε χλιαρή πλάκα,
προκειμένου να μην καταστρέψετε την επένδυση.
• Kαθαρqστε ανn τακτn χρονικn διαστpµατα τα πλαστικn µoρη τηj

συσκευpj µε oνα µαλακr πανq.

Οι συµβουλGB µαB: ΕκτJB
απJ τα λινF και τα
βαµβακερF, Jλα τα
υπJλοιπα υφFσµατα θα
πρGπει να τα σιδερLνετε
κρατLνταB το σIδερο σε
απJσταση µερικLν
εκατοστLν απJ το ροKχο
προκειµGνου να αποφKγετε
πιθανF καψIµατα.

ΧρHσιµη συµβουλH: για να
καθαρIσετε ευκολJτερα και να µην
χαλFσετε την πλFκα του σIδερου,
τρIβετG την µε Gνα υγρJ σφουγγFρι
Jσο αυτH εIναι ακJµα λιγFκι ζεστH.
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Ξεπλsνετε τον λoβητα � Fig. A

ñ °È· Ó· ·Ú·ÙÂ›ÓÂÙÂ ÙËÓ ·ÔÙÂÏÂÛÌ·ÙÈÎfiÙËÙ· ÙÔ˘ Ï¤‚ËÙ¿ Û·˜ Î·È Ó· ·ÔÊ‡ÁÂÙÂ ÙÈ˜
ÂÎÎÚ›ÛÂÈ˜ ·fi ¿Ï·Ù·, Ë ÁÂÓÓ‹ÙÚÈ· ·ÙÌÔ‡ Û·˜ ‰È·ı¤ÙÂÈ ÌÈ· ÔÚÙÔÎ·Ï› ¤Ó‰ÂÈÍË
"Î·ı·ÚÈÛÌfi˜ ÙÔ˘ Ï¤‚ËÙ·" Ô˘ ·Ó·‚ÔÛ‚‹ÓÂÈ ÌÂÙ¿ ·fi ÂÚ›Ô˘ 10 ¯Ú‹ÛÂÈ˜.

ñ ªÔÚÂ›ÙÂ Ó· Û˘ÓÂ¯›ÛÂÙÂ Î·ÓÔÓÈÎ¿ Ó· ÛÈ‰ÂÚÒÓÂÙÂ, ·ÏÏ¿ ı˘ÌËıÂ›ÙÂ ÂÎ ÙˆÓ ÚÔÙ¤ÚˆÓ
Ó· ÍÂÏ¤ÓÂÙÂ ÙÔÓ Ï¤‚ËÙ· ÚÈÓ ·fi ÙËÓ ÂfiÌÂÓË ¯Ú‹ÛË.

ñ µÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ Ë ÁÂÓÓ‹ÙÚÈ· ·ÙÌÔ‡ Â›Ó·È ÎÚ‡· Î·È ¤¯ÂÈ ·ÔÛ˘Ó‰ÂıÂ› ·fi ÙÔ ÚÂ‡Ì·
ÚÈÓ ·fi ÙÔ˘Ï¿¯ÈÛÙÔÓ 2 ÒÚÂ˜.

ñ ∆ÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÙË ÁÂÓÓ‹ÙÚÈ· ·ÙÌÔ‡ Û·˜ ¿Óˆ ÛÙËÓ ¿ÎÚË ÙÔ˘ ÓÂÚÔ¯‡ÙË Û·˜, ÌÂ ÙÔ
Û›‰ÂÚÔ Ï¿È ¿Óˆ ÛÙËÓ ‚¿ÛË ÙÔ˘.

ñ •Â‚È‰ÒÓÂÙÂ ÙÔ Î·¿ÎÈ ÙË˜ Ù¿·˜ ÂÎÎ¤ÓˆÛË˜ ÙÔ˘ Ï¤‚ËÙ· Î¿ÓÔÓÙ·˜ 1/4 Á‡ÚÔ ÚÔ˜ Ù·
·ÚÈÛÙÂÚ¿.

ñ ªÂ ÙË ‚Ô‹ıÂÈ· ÂÓfi˜ Î¤ÚÌ·ÙÔ˜, ÍÂ‚È‰ÒÛÙÂ ··Ï¿ ÙËÓ Ù¿· ÂÎÎ¤ÓˆÛË˜ ÙÔ˘ Ï¤‚ËÙ·. 
ñ KÚ·Ù‹ÛÙÂ ÙË ÁÂÓÓ‹ÙÚÈ· ·ÙÌÔ‡ Û·˜ ÛÂ Á˘ÚÙ‹ ı¤ÛË, Î·È ÌÂ ÌÈ· Î·Ó¿Ù·, ÁÂÌ›ÛÙÂ ÛÈÁ¿

ÙÔ Ï¤‚ËÙ· ÌÂ ∂ Ï›ÙÚÔ˘ ÓÂÚfi ‚Ú‡ÛË˜.
ñ ∞Ó·ÎÈÓ‹ÛÙÂ ÁÈ· Ï›Á· ‰Â˘ÙÂÚfiÏÂÙ· ÙË ‚¿ÛË Î·È ÌÂÙ¿ ·‰ÂÈ¿ÛÙÂ ÙËÓ ÙÂÏÂ›ˆ˜ ÛÙÔ
ÓÂÚÔ¯‡ÙË Û·˜.
ñ °È· Ó· ÂÈÙ‡¯ÂÙÂ Î·Ï‡ÙÂÚÔ ·ÔÙ¤ÏÂÛÌ·, Û·˜ ÚÔÙÂ›ÓÔ˘ÌÂ Ó· Â·Ó·Ï¿‚ÂÙÂ ÙË

‰È·‰ÈÎ·Û›· ·ÎfiÌ· ÌÈ· ÊÔÚ¿.
ñ µÈ‰ÒÛÙÂ ¿ÏÈ Î·È ÛÊ›ÍÙÂ ÙËÓ Ù¿· ÂÎÎ¤ÓˆÛË˜ ÙÔ˘ Ï¤‚ËÙ· ÌÂ ÙÔ Î¤ÚÌ·.
ñ ∆ÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÙÔ Î·¿ÎÈ ÙË˜ Ù¿·˜ ÂÎÎ¤ÓˆÛË˜ ÙÔ˘ Ï¤‚ËÙ· ¿ÏÈ ›Ûˆ ÛÙË ı¤ÛË ÙÔ˘.
ñ ∫·Ù¿ ÙËÓ ÂfiÌÂÓË ¯Ú‹ÛË, ·Ù‹ÛÙÂ ÙÔ Ï‹ÎÙÚÔ “Reset” ÁÈ· Ó· Û‚‹ÛÂÙÂ ÙËÓ

ÔÚÙÔÎ·Ï› ÊˆÙÂÈÓ‹ ¤Ó‰ÂÈÍË - εικ.13.

ΑφαιρGστε εKκολα τα Fλατα απJ τη γεννHτρια ατµοK � Fig. B   
Για να παρατεqνετε τη διnρκεια ζωpj τηj γεννpτριαj ατµοs και να αποτρoψετε τη συσσtρευση
αλnτων, η γεννpτρια ατµοs διαθoτει oνα ενσωµατωµoνο συλλoκτη αλnτων. Ο συλλoκτηj
αυτrj, ο οποqοj βρqσκεται πnνω στο δοχεqο, µαζεsει αυτrµατα τα nλατα που σχηµατqζονται
στο εσωτερικr. 
Αρχp λειτουργqαj:
• Μια πορτοκαλq oνδει^η 9anti�calc: αρχqζει να αναβοσβpνει στον πqνακα οργnνων

επισηµαqνοντnj σαj rτι πρoπει να ^επλsνετε το συλλoκτη � εικ.14

Προσοχp ! Η διαδικασqα αυτp πρoπει να γqνεται εφrσον η γεννpτρια ατµοs δεν εqναι στο
ρεsµα για τουλnχιστον δsο tρεj και oχει κρυtσει τελεqωj. Για να κnνετε αυτp τη
διαδικασqα, η γεννpτρια ατµοs πρoπει να βρqσκεται κοντn σε νεροχsτη διrτι µπορεq να
τρo^ει νερr απr το δοχεqο rταν την ανοq^ετε.

• Αφοs κρυtσει τελεqωj η γεννpτρια, αφαιρoστε το καπnκι του συλλoκτη αλnτων.
• Ξεβιδtστε τελεqωj το συλλoκτη αλnτων και βγnλτε τον απr τη βnση. Περιoχει τα nλατα που

συσσωρεsτηκαν µoσα στο δοχεqο.
• Για να καθαρqσετε καλn το συλλoκτη αλnτων, ^επλsνετo τον απλn στη βρsση για να βγnλετε τα nλατα

που περιoχει.
• Ξανατοποθετήστε το καπnκι του συλλoκτη αλnτων πqσω στη θoση του.
• Εκτός από αυτή την τακτική συντήρηση, συνιστάται να πραγματοποιείτε πλήρες ξέπλυμα του κάδου

κάθε έξι μήνες ή κάθε 25 χρήσεις. Γι' αυτό :
• Ελέγξτε αν η γεννήτρια είναι κρύα και εκτός πρίζας για πάνω από 2 ώρες
• Τοποθετήστε τη γεννήτρια ατμού στο χείλος του νεροχύτη σας και το σίδερο δίπλα, επάνω στη βάση στήρι�
ξής του 
•Βγάλτε το σφράγισμα του συλλέκτη και ξεβιδώστε το συλλέκτη αλάτων
• Κρατήστε τη γεννήτρια ατμού σε κεκλιμμένη θέση και, με ένα δοχείο, γεμίστε το δοχείο νερού με 1/4

λίτρο νερό της βρύσης
• Ανακινήστε το σκεύος για λίγο, κατόπιν αδειάστε το στο νεροχύτη
• Ξαναβάλτε στη θέση του το συλλέκτη αλάτων και βιδώστε τον καλά, για να εξασφαλίσετε τη στεγα�

νότητά του
• Τοποθετήστε ξανά το σφράγισμα του συλλέκτη αλάτων στη θέση του.
��� ерёнеои жптј рпщ хб штиуйнпрпй№уефе фио зеоо№фтйб, рйџуфе фп рм№лфтп
“Reset” рјоц уфпо рЁоблб емџзшпщ зйб об ув№уефе фио рптфплбмЁ жцфейо№ џодейки
‘’anti – calc’’- ейл.13

Μην βFζετε
προMJντα
αφαIρεσηB αλFτων
(6Iδι, βιοµηχανικF
προMJντα
αφαIρεσηB αλFτων)
για να 6επλKνετε το
λGβητα: µπορεI να
του κFνουν ζηµιF.
Πριν αδειFσετε τη
γεννHτρια ατµοK,
πρGπει οπωσδHποτε
να την αφHσετε να
κρυLσει για 2 LρεB
για να µην καεIτε.

¶ƒ√™√Ã∏! ¶¿Óˆ ·'
fiÏ·, ÌËÓ
¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ
ÚÔ˚fiÓÙ· ·Ê·›ÚÂÛË˜
·Ï¿ÙˆÓ ÁÈ· Ó·
ÍÂÏ‡ÓÂÙÂ ÙÔ Ï¤‚ËÙ·:
ÌÔÚÂ› Ó· ÙÔ˘
ÚÔÎ·Ï¤ÛÔ˘Ó ˙ËÌÈ¿.
¶ÚÔÙÔ‡ ÚÔ¯ˆÚ‹ÛÂÙÂ
ÛÙÔÓ Î·ı·ÚÈÛÌfi ‹
ÙËÓ ÂÎÎ¤ÓˆÛË ÙË˜
ÁÂÓÓ‹ÙÚÈ·˜ ·ÙÌÔ‡
Û·˜, Â›Ó·È ÛËÌ·ÓÙÈÎfi
Ó· ÛÙ·Ì·Ù‹ÛÂÙÂ ÙË
ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙË˜ Ó·
ÙËÓ ·ÔÛ˘Ó‰¤ÛÂÙÂ
·fi ÙÔ ÚÂ‡Ì· Î·È Ó·
ÙËÓ ·Ê‹ÛÂÙÂ Ó·
ÎÚ˘ÒÛÂÈ ÁÈ·
ÂÚÈÛÛfiÙÂÚÔ ·fi 2
ÒÚÂ˜, ÚÔÎÂÈÌ¤ÓÔ˘
Ó· ·ÔÊ‡ÁÂÙÂ Î¿ıÂ
Î›Ó‰˘ÓÔ ÂÁÎ·‡Ì·ÙÔ˜.
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ΣKστηµα �auto off�
• Για λrγουj ασφαλεqαj, η γεννpτρια ατµοs διαθoτει σsστηµα 9auto off:, το οποqο θoτει τη γεννpτρια

ατµοs σε κατnσταση αναµονpj µετn απr 8 λεπτn χωρqj χρpση p rταν την ^εχnσετε.
•Μια κrκκινη φωτεινp oνδει^η αρχqζει να αναβοσβpνει στον πqνακα οργnνων επισηµαqνοντnj σαj την

κατnσταση αναµονpj. � εικ.16.
• Για να επανενεργοποιpσετε τη γεννpτρια ατµοs:
� Πατ�στε το πλ�κτρο "Restart" � πατ�στε το �οχλ� ατ�ο�.
� Περιµoνετε η φωτεινp oνδει^η του κουµπιοs 9oτοιµοj ατµrj: να σταµατpσει να αναβοσβpνει πριν συνεχqσετε
το σιδoρωµα
• Αν δεν χρησιµοποιpσετε το πλpκτρο ατµοs για τουλnχιστον 8 λεπτn, για λrγουj ασφαλεqαj, το σsστηµα 9

auto off: θoτει τη γεννpτρια εκτrj λειτουργqαj. 

ΑποθηκεKστε τη γεννHτρια ατµοK 
• Τοποθετεqτε το σqδερο πnνω στη βnση τηj γεννpτριαj.
• Σταµατpστε τη λειτουργqα τηj γεννpτριαj ατµοs µε τον φωτεινr διακrπτη λειτουργqαj ON/OFF και

αποσυνδoστε την απr το ρεsµα. 
• Στερεtστε την o^οδο τηj επoκτασηj του καλωδqου µoσα στην εγκοπp (ανnλογα µε το µοντoλο)

Πιnστε την nκρη τηj ε^rδου του καλωδqου και πιoστε για να επιστρoψει το εsκαµπτο µoροj µoσα στη
βnση.

• Αποθηκεsετε το καλtδιο ατµοs στη θoση αποθpκευσηj του που βρqσκεται στο πλnι τηj συσκευpj.
∆ιπλtστε το στα 2 tστε να δηµιουργηθεq µqα θηλιn. Τοποθετεqτε την nκρη τηj θηλιnj στη θoση
αποθpκευσηj και µετn πιoστε απαλn tστε να δεqτε την nκρη στην nλλη πλευρn τηj θoσηj
αποθpκευσηj 8 εικ.19.

• Γυρqστε το σsστηµα ultracord στη βnση � εικ.8.
• Αφpστε τη γεννpτρια ατµοs να κρυtσει προτοs τη φυλn^ετε, σε περqπτωση που πρoπει να την

αποθηκεsσετε µoσα σε ντουλnπι p σε στενr χtρο.
•Μπορεqτε να αποθηκεsσετε την γεννpτρια σαj πιnνονταj την απr την λαβp του σqδερου.
•Μπορεqτε να αποθηκεsσετε την γεννpτρια σαj πιnνονταj την απr την λαβp του σqδερου.

Aς συμβαλλουμε κι εμείς στην �ροστασια του �εριβάλλοντος !
iH συσκευή σας �εριέχει �ολλλά αξιο�οιήσιμα ή ανακυκλώσιμα υλικά.
‹ Για την παράδοση της παλιάς σας συσκευής παρακαλούμε να επικοινωνήσετε με ένα κέντρο

διαλογής ή με την εταιρεία Ανακύκλωση Α.Ε - 210 5319780, η οποία θα αναλάβει την
επεξεργασία της.επεξεργασία της.
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Πρrβληµα µε τη γεννpτρια ατµοs σαj ?
Προβλpµατα Αιτqεj Λsσειj

Η γεννpτρια ατµοs δεν λειτουργεq
και η oνδει^η του θερµοστnτη p
διακrπτηj ON/OFF δεν ανnβουν.

Η συσκευp δεν εqναι συνδεδεµoνη στο
ρεsµα.

Βεβαιωθεqτε rτι η συσκευp εqναι σωστn συνδεδεµoνη στο ρεsµα
και πατpστε τον φωτεινr διακrπτη λειτουργqαj ON/OFF.

Τρoχει νερr απr τιj οπoj τηj
πλnκαj.

Το νερr εqναι συµπυκνωµoνο µoσα στουj
σωλpνεj επειδp χρησιµοποιεqτε τον ατµr για
πρtτη φορn p δεν τον oχετε χρησιµοποιpσει
για µεγnλο χρονικr διnστηµα.

Πατpστε τον διακrπτη ατµοs µακριn απr τη σιδερtστρα σαj,
µoχριj rτου το σqδερο να εκπoµψει ατµr.

Η πλnκα δεν εqναι αρκετn ζεστp. Ελαχιστοποιpστε την παροχp ατµοs rταν σιδερtνετε σε χαµηλp
θερµοκρασqα (πλpκτρο ρsθµισηj που βρqσκεται πnνω στον
πqνακα οργnνων). Περιµoνετε oωj rτου η oνδει^η του σqδερου
σβpσει προτοs χρησιµοποιpσετε τον διακrπτη ατµοs.

Ο θερµοστnτηj σαj oχει απορυθµιστεq:η
θερµοκρασqα εqναι πnντα υπερβολικn
χαµηλp.

Επικοινωνpστε µε oνα Ε^ουσιοδοτηµoνο Κoντρο Ε^υπηρoτησηj.

Σταγrνεj νεροs εµφανqζονται
πnνω στα ροsχα.

Η σιδερtστρα σαj oχει γεµqσει µε νερr. Σιγουρευτεqτε rτι η σιδερtστρα σαj εqναι κατnλληλη (µε
πλoγµα που αποτρoπει την υγροποqηση).

Βγαqνουν nσπρεj σταγrνεj απr
τιj οπoj τηj πλnκαj.

Ο λoβητnj σαj εκκρqνει nλατα επειδp δεν
τον καθαρqζετε τακτικn.

Ξεπλsνετε το συλλoκτη (βλoπε Λ 9Αφαιρoστε εsκολα τα nλατα
απr τη γεννpτρια ατµοs:).

Βγαqνουν καφo σταγrνεj απr τιj
οπoj τηj πλnκαj και λερtνουν τα
ροsχα.

Χρησιµοποιεqτε πρrσθετα υλικn p χηµικn
προurντα αφαλnτωσηj στο νερr που
σιδερtνετε. 

Ποτo µην προσθoτετε οποιοδpποτε προurν στο δοχεqο νεροs p
µoσα στο λoβητα.

Η πλnκα εqναι βρtµικη p καφo και
µπορεq να λερtσει τα ροsχα.

Π πλnκα εqναι χαραγµ�νη p
χαλασµ�νη.

Χρησιµοποιεqτε υψηλrτερη θερµοκρασqα
απr αυτpν που χρειnζεται.

∆ιαβnστε τιj οδηγqεj µαj σχετικn µε τη ρsθµιση τηj
θερµοκρασqαj.

Τα ροsχα σαj δεν oχουν ^επλυθεq σωστn p
σιδερtσατε oνα καινοsργιο ροsχο προτοs
το πλsνετε.

Βεβαιωθεqτε rτι τα ροsχα oχουν ^επλυθεq σωστn tστε να oχουν
αποµακρυνθεq τα ενδεχrµενα υπολεqµµατα απορρυπαντικοs p
τα χηµικn προurντα απr τα καινοsργια ροsχα.

Χρησιµοποιεqτε προurν κολλαρqσµατοj.

nλατε το σqδερfi σαj οριζfiντια πnνω σε
µεταλλικp επιφnνεια τοποθ�τησηj p
σιδερtσατε πnνω σε φερµουnρ.

Καθαρqσατε τη πλnκα του σqδερου µε �να
λειαντικfi p µεταλλικfi σφουγγαρnκι.

Ψεκnστε πnντα το προurν κολλαρqσµατοj στην ανnποδη
πλευρn του υφnσµατοj που σιδερtνετε.

�οποθετεqτε πnντα το σqδερfi σαj πnνω στη βnση του.
Αποφεsγετε να σιδερtνετε πnνω σε φερµουnρ.

Ανατρ�^τε στο κεφnλαιο 6Καθαρισµfij τηj πλnκαj7.

∆εν εκπoµπεται πια ατµrj.
Εκπoµπεται λqγοj ατµrj.

Το αποσπtµενο δοχεqο νεροs εqναι nδειο (η
κrκκινη oνδει^η εqναι αναµµoνη).

Γεµqστε το αποσπtµενο δοχεqο νεροs. Βεβαιωθεqτε rτι το
αποσπtµενο δοχεqο νεροs εqναι τοποθετηµoνο σωστn µoχρι να
ακουστεq το κλικ.

Η παροχp ατµοs oχει οριστεq στο κατtτατο
επqπεδο.

Αυ^pστε την παροχp ατµοs (πλpκτρο ρsθµισηj που βρqσκεται
πnνω στον πqνακα οργnνων).

Γεµqσατε το δοχεqο νεροs και δεν
εκπoµπεται ατµrj.

Το δοχεqο δεν oχει τοποθετηθεq σωστn. Βεβαιωθεqτε rτι το αποσπtµενο δοχεqο νεροs εqναι
τοποθετηµoνο σωστn µoχρι να ακουστεq το κλικ.

Sχει ανnψει η κrκκινη oνδει^η
"nδειο δοχεqο".

Το αποσπtµενο δοχεqο νεροs εqναι nδειο. Γεµqστε το αποσπtµενο δοχεqο νεροs.

Βγαίνει ατμός από τη καπάκι
συλλογής αλάτων.

Ο συλλέκτης αλάτων δεν έχει βιδωθεί
σωστά.

Βιδώστε το συλλέκτη αλάτων σωστά.

Ο συλλέκτης αλάτων έχει φθαρεί. Επικοινωνήστε με ένα εξουσιοδοτημένο κέντρο 
σέρβις.

Η γεννήτρια ατμού είναι ελαττωματική. Μην χρησιμοποιείτε την γεννήτρια ατμού σας και
επικοινωνήστε με ένα εξουσιοδοτημένο κέντρο σέρβις.

Βγαqνει ατµrj p νερr κnτω απr
τη βnση.

Η συσκευp εqναι ελαττωµατικp. Μην χρησιµοποιpσετε nλλο τη συσκευp σαj και επικοινωνpστε
µε oνα Ε^ουσιοδοτηµoνο Κoντρο Ε^υπηρoτησηj.

Για οποιοδήποτε άλλο πρόβλημα, επικοινωνήστε με εξουσιοδοτημένο κέντρο σέρβις για να ελέγξουν το σιδερό σας.

1800131480 GV83XX-GV84XX G0_110x154  07/10/13  11:23  Page17


